
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2018/32222]
30 OKTOBER 2018. — Koninklijk besluit houdende toekenning

van een toelage aan de Vrije Universiteit Brussel

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 december 2017 houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2018, begroting 25,
artikel 52 14 3300 01;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën gegeven op
26 september 2018;

Overwegende de wet van 22 mei 2003 betreffende de organisatie van
de begroting en van de comptabiliteit van de federale staat, artikel 48,
derde lid en artikelen 121 tot 124;

Overwegende het koninklijk besluit van 31 mei 1933 betreffende de
verklaringen af te leggen in verband met subsidies, vergoedingen en
toelagen, artikel 1;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een toelage van achtentachtigduizend euro (S 88.000), aan
te rekenen ten laste van basisallocatie 25 52 14 3300 01, van de begroting
van de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu, hierna FOD genoemd, begrotingsjaar 2018, wordt
toegekend aan de Vrije Universiteit Brussel, ondernemings-
nummer 0449012406, Pleinlaan 2 te 1050 Brussel, (rekeningnum-
mer: BE51 0013 6779 3562) voor de financiering van een studie over
euthanasie bij psychiatrische patiënten enerzijds alsook een studie over
de verplichte registratie van palliatieve sedatie anderzijds, die loopt
van 1 september 2018 tot 30 april 2019.

Art. 2. De kosten verbonden aan de uitvoering van voornoemde
studies zullen, binnen de perken van het in artikel 1 vermelde bedrag,
aan de begunstigde terugbetaald worden, op voorwaarde dat de
documenten die deze kosten aantonen, voorgelegd worden vóór
31 oktober 2019 vergezeld van een getekende schuldvordering aan de
FOD , Stafdienst Budget en Beheerscontrole, Eurostation, Blok II, Victor
Hortaplein 40, bus 10, te 1060 Brussel, dat de begunstigde deelneemt
aan opvolgvergaderingen die desgevallend door de FOD worden
georganiseerd en dat het voorlopig eindrapport aan de FOD wordt
bezorgd.

Art. 3. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Ciergnon, 30 oktober 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2018/32229]

29 MEI 2018. — Koninklijk besluit betreffende de bescherming tegen
insolventie bij de verkoop van pakketreizen, gekoppelde reisar-
rangementen en reisdiensten. — Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 29 mei 2018 betreffende de bescherming tegen insolventie
bij de verkoop van pakketreizen, gekoppelde reisarrangementen en
reisdiensten (Belgisch Staatsblad van 11 juni 2018).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2018/32222]
30 OCTOBRE 2018. — Arrêté royal octroyant

un subside à la Vrije Universiteit Brussel

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 décembre 2017 contenant le budget général
des dépenses pour l’année budgétaire 2018, le budget 25,
l’article 52 14 3300 01;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 septembre 2018;

Considérant la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et
de la comptabilité de l’Etat fédéral, l’article 48, alinéa 3 et les articles 121
à 124 ;

Considérant l’arrêté royal du 31 mai 1933 concernant les déclarations
à faire en matière de subventions, indemnités et allocations, l’article 1er;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Une subvention de quatre-vingt-huit mille euros (S 88.000),
imputable à l’allocation de base 25 52 14 3300 01, du budget du SPF
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement,
ci-après dénommé SPF, année budgétaire 2018, est allouée à la Vrije
Universiteit Brussel, numéro d’entreprise 0449012406, Pleinlaan 2 à
1050 Brussel, (compte bancaire: BE51 0013 6779 3562) pour le finance-
ment d’une étude sur l’euthanasie chez des patients psychiatriques
d’une part, ainsi que d’une étude sur l’enregistrement obligatoire de la
sédation palliative d’autre part, qui porte sur une période allant du
1er septembre 2018 jusqu’au 30 avril 2019.

Art. 2. Les frais afférents à l’exécution des études précitées seront
remboursés au bénéficiaire dans les limites du montant mentionné à
l’article 1er, et à condition que les documents qui démontrent ces frais,
soient présentés avant le 31 octobre 2019, accompagnés d’une déclara-
tion de créance signée, auprès du SPF, Service Budget & Contrôle de la
Gestion, Eurostation, Bloc II, place Victor Horta 40, boîte 10, à
1060 Bruxelles, que le bénéficiaire participe aux réunions de suivi qui
sont organisées le cas échéant par le SPF et que le rapport final
provisoire soit transmis au SPF.

Art. 3. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Ciergnon, le 30 octobre 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2018/32229]

29 MAI 2018. — Arrêté royal relatif à la protection contre l’insolva-
bilité lors de la vente de voyages à forfait, de prestations de voyage
liées et de services de voyage. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté royal du 29 mai 2018 relatif à la protection contre l’insolvabilité
lors de la vente de voyages à forfait, de prestations de voyage liées et
de services de voyage (Moniteur belge du 11 juin 2018).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

[C − 2018/32229]

29. MAI 2018 — Königlicher Erlass über den Insolvenzschutz beim Verkauf von Pauschalreisen,
verbundenen Reiseleistungen und Reiseleistungen — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Königlichen Erlasses vom 29. Mai 2018 über den
Insolvenzschutz beim Verkauf von Pauschalreisen, verbundenen Reiseleistungen und Reiseleistungen.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST WIRTSCHAFT, KMB, MITTELSTAND UND ENERGIE

29. MAI 2018 — Königlicher Erlass über den Insolvenzschutz beim Verkauf von Pauschalreisen,
verbundenen Reiseleistungen und Reiseleistungen

BERICHT AN DEN KÖNIG

Sire,

der Entwurf eines Königlichen Erlasses, den ich die Ehre habe, Eurer Majestät vorzulegen, dient der Ausführung
der Bestimmungen des Gesetzes vom 21. November 2017 über den Verkauf von Pauschalreisen, verbundenen
Reiseleistungen und Reiseleistungen und insbesondere der Bestimmungen, die einigen Unternehmern der Reisebran-
che die Pflicht auferlegen, eine Sicherheit zum Schutz des Reisenden im Fall einer Insolvenz zu leisten.

Dieses Gesetz setzt die Richtlinie (EU) 2015/2302 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 25. Novem-
ber 2015 über Pauschalreisen und verbundene Reiseleistungen, zur Änderung der Verordnung (EG) Nr. 2006/2004 und
der Richtlinie 2011/83/EU des Europäischen Parlaments und des Rates sowie zur Aufhebung der Richtli-
nie 90/314/EWG des Rates um.

Im Vergleich zum Gesetz vom 16. Februar 1994 zur Regelung des Reiseveranstaltungsvertrags und des
Reisevermittlungsvertrags, das am 1. Juli 2018 aufgehoben wird, erhöht das neue Gesetz den Verbraucherschutz und
erweitert seinen Anwendungsbereich auf neue Gruppen von Unternehmern.

Neu ist, dass auch Unternehmer, die verbundene Reiseleistungen vermitteln, unter den in Artikel 65 des Gesetzes
vorgesehenen Umständen einen Insolvenzschutz bieten müssen.

Folglich müssen die bestehenden Regeln des Königlichen Erlasses vom 25. April 1997 zur Ausführung von
Artikel 36 des Gesetzes vom 16. Februar 1994 zur Regelung des Reiseveranstaltungsvertrags und des Reisevermitt-
lungsvertrags angepasst werden.

Weil es eine neue Rechtsgrundlage gibt und wegen der Notwendigkeit, zahlreiche Abänderungen am Text des
bestehenden Erlasses vorzunehmen, ist entschieden worden, einen vollkommen neuen Königlichen Erlass auszuar-
beiten, der den Erlass vom 25. April 1997 aufheben wird. Dies kommt der Transparenz im Interesse sowohl der
Reiseunternehmen als auch der Verbraucher zugute.

Der neue Erlass sieht vor, dass der Schutz, der dem Verbraucher im Fall der Insolvenz des Unternehmers geboten
wird, in Form einer Versicherung geboten werden muss. Das war im früheren Gesetz auch der Fall und heute bereits
bestehende Versicherungsbedingungen sind im neuen Erlass übernommen worden. Die Anpassungen dienen nur
dazu, Abänderungen der Vorschriften, zum Beispiel in Bezug auf den Jahresabschluss, zu berücksichtigen.

Mit vorliegendem Entwurf werden im Hinblick auf einen verbesserten Verbraucherschutz einige Bestimmungen
in Bezug auf die Pflichten von Versicherungsgesellschaften hinzugefügt, wenn sie mit einem Schadensfall konfrontiert
sind. So müssen sie im Schadensfall zum Beispiel den betroffenen Reisenden praktische Informationen zur Verfügung
stellen oder die Erstattung an die Reisenden so schnell wie möglich vornehmen, ohne unnötige Formalitäten
aufzuerlegen.

Es wird ebenfalls ausdrücklich bestimmt, dass dem Reisenden der Versicherungsschutz zugutekommen muss,
sobald er einen Vertrag mit einem Unternehmer geschlossen hat, der eine zu diesem Zeitpunkt gültige Versicherung
hat.

Da die europäische Richtlinie ausdrücklich vorsieht, dass die neuen Regeln ab dem 1. Juli 2018 anwendbar sind,
muss vorliegender Erlass ebenfalls an diesem Datum in Kraft treten.

Die vom Staatsrat empfohlenen Berichtigungen sind vorgenommen worden, mit Ausnahme der Berichtigung in
Bezug auf Artikel 6 (alte Nummerierung). Die Begriffe ″accountant″ und ″expert-comptable″ sind tatsächlich die
Begriffe des Gesetzes vom 22. April 1999 über die Berufe im Buchführungs- und Steuerwesen.

Ich habe die Ehre,

Sire,
der ehrerbietige und getreue Diener

Eurer Majestät
zu sein.

K. PEETERS
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29. MAI 2018 — Königlicher Erlass über den Insolvenzschutz beim Verkauf von Pauschalreisen,
verbundenen Reiseleistungen und Reiseleistungen

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 21. November 2017 über den Verkauf von Pauschalreisen, verbundenen Reiseleis-
tungen und Reiseleistungen, der Artikel 60 und 74;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 25. April 1997 zur Ausführung von Artikel 36 des Gesetzes vom
16. Februar 1994 zur Regelung des Reiseveranstaltungsvertrags und des Reisevermittlungsvertrags;

Aufgrund des Gutachtens Nr. 63.377/1 des Staatsrates vom 24. Mai 2018, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
§ 1 Absatz 1 Nr. 2 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag des Ministers der Wirtschaft und der Verbraucher

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

KAPITEL 1 — Einleitende Bestimmungen

Artikel 1 - Vorliegender Erlass setzt die Richtlinie (EU) 2015/2302 des Europäischen Parlaments und des Rates
vom 25. November 2015 über Pauschalreisen und verbundene Reiseleistungen, zur Änderung der Verordnung (EG)
Nr. 2006/2004 und der Richtlinie 2011/83/EU des Europäischen Parlaments und des Rates sowie zur Aufhebung der
Richtlinie 90/314/EWG des Rates teilweise um.

Art. 2 - Für die Zwecke des vorliegenden Erlasses bezeichnet der Ausdruck:

1. Gesetz: das Gesetz vom 21. November 2017 über den Verkauf von Pauschalreisen, verbundenen Reiseleistungen
und Reiseleistungen,

2. Versicherungsnehmer: den Unternehmer im Sinne von Artikel 2 Nr. 7 des Gesetzes, der den Versicherungsver-
trag in Anwendung von Artikel 2 [sic, zu lesen ist: Artikel 3] des vorliegenden Erlasses schließt,

3. Begünstigter: jeden Reisenden im Sinne von Artikel 2 Nr. 6 des Gesetzes, zu dessen Gunsten die in Kapitel 4 des
vorliegenden Erlasses erwähnten Versicherungsleistungen vertraglich festgelegt werden.

KAPITEL 2 — Sicherheit

Art. 3 - Die in den Artikeln 54, 55, 65 und 72 des Gesetzes erwähnten Sicherheiten werden durch einen
Versicherungsvertrag geleistet, der bei einer Versicherungsgesellschaft geschlossen wird, die ermächtigt ist, solche
Verrichtungen vorzunehmen.

KAPITEL 3 — Versicherungsbedingungen

Art. 4 - Die Versicherung wird nur bewilligt oder beibehalten, wenn:

1. die Eigenmittel des Versicherungsnehmers sich auf 15 Prozent der Bilanzsumme nach Abzug der immateriellen
oder schwer realisierbaren Aktiva belaufen, außer wenn der Versicherungsnehmer eine zusätzliche Bankgarantie
leistet, ohne dass diese Eigenmittel weniger als 25.000 EUR betragen dürfen,

2. der Versicherungsnehmer seinen Jahresabschluss innerhalb eines Monats nach seiner Billigung durch die
Generalversammlung übermittelt,

3. der Versicherungsnehmer innerhalb der gesetzlichen Fristen die Mehrwertsteuer, die Beiträge an das Landesamt
für soziale Sicherheit und den Berufssteuervorabzug zahlt.

Art. 5 - Der Versicherer kann den Versicherungsnehmer von den in Artikel 3 [sic, zu lesen ist: Artikel 4] Nr. 1 und
2 erwähnten Bedingungen befreien, wenn dieser Versicherungsnehmer eine in Artikel 15/1 des Gesellschaftsgesetz-
buches erwähnte Kleinstgesellschaft ist.

In diesem Fall kann der Versicherer eine zusätzliche Bankgarantie oder jede andere gleichwertige Garantie
verlangen.

Art. 6 - Der Versicherer kann vom Versicherungsnehmer verlangen:

1. dass das Umlaufvermögen, das heißt der Unterschied zwischen kurzfristigen Forderungen, erhöht um die
Barmittel, und kurzfristigen Verbindlichkeiten, immer positiv ist und dass die flüssigen Mittel immer ausreichen, um
die allgemeinen Unkosten eines Monats zu decken,

2. oder dass das kurzfristige Umlaufvermögen positiv ist, das heißt, dass der Unterschied zwischen Gegenständen
des Umlaufvermögens und kurzfristigen Verbindlichkeiten immer positiv ist,

3. oder ein anderes gleichwertiges Liquiditätsverhältnis.

Art. 7 - Der Versicherer kann verlangen, dass der Jahresabschluss des Versicherungsnehmers von einem externen
Buchprüfer oder von einem Betriebsrevisor geprüft wird.

Art. 8 - § 1 - Wenn ein Versicherer einen Versicherungsvertrag mit den in Artikel 2 Nr. 7 des Gesetzes erwähnten
Unternehmern schließt, setzt er unverzüglich die in Artikel 62 des Gesetzes erwähnte zentrale Kontaktstelle in
Kenntnis.

§ 2 - Bei Aussetzung der Deckung, Kündigung oder Annullierung des Versicherungsvertrags, Teilaberkennung
oder vollständiger Aberkennung des Rechts auf Leistungen oder wenn der Versicherungsvertrag an seinem Ablauftag
nicht erneuert wird, setzt der Versicherer unverzüglich die in Artikel 62 des Gesetzes erwähnte zentrale Kontaktstelle
in Kenntnis.

In Ermangelung dessen gewährt der Versicherer zumindest eine Deckung bis zu dem Zeitpunkt, zu dem er die
zentrale Kontaktstelle informiert.

§ 3 - In allen Mitteilungen an die zentrale Kontaktstelle werden Name oder Bezeichnung des Unternehmers, seine
Anschrift und seine Unternehmensnummer angegeben.

Die zentrale Kontaktstelle kann die Modalitäten dieser Mitteilungen bestimmen.
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Art. 9 - Der Versicherungsvertrag wird gekündigt, wenn die Behörde, die den in Artikel 2 Nr. 7 des Gesetzes
erwähnten Unternehmer zugelassen hat, seine Zulassung entzieht.

Der Versicherungsnehmer informiert unverzüglich den Versicherer von diesem Entzug, es sei denn, die Behörde,
die die Zulassung entzogen hat, nimmt diese Information vor.

KAPITEL 4 — Versicherungsleistung

Abschnitt 1 — Allgemeines

Art. 10 - Die Sicherheit des Versicherungsvertrags kommt dem Begünstigten ab dem Zeitpunkt zu, zu dem der
Vertrag während der Gültigkeitsdauer des Versicherungsvertrags mit dem in Artikel 2 Nr. 7 des Gesetzes erwähnten
Unternehmer geschlossen wird.

Art. 11 - Im Schadensfall stellt der Versicherer den Reisenden unverzüglich praktische Informationen zur
Verfügung, mit denen sie ihre Ansprüche auf Erstattung oder Rückbeförderung leicht geltend machen können. Diese
Informationen werden in einer leicht zugänglichen Weise, unter anderem auf der Website des Versicherers, zur
Verfügung gestellt. Er teilt der in Artikel 62 des Gesetzes erwähnten zentralen Kontaktstelle den direkten Link zu der
entsprechenden Webseite mit.

Art. 12 - Im Fall der Insolvenz des Unternehmers bietet der Versicherungsvertrag folgende Deckung an:

1. wenn möglich, Fortsetzung der Reise,

2. Erstattung der Zahlungen, die der Begünstigte bereits bei Abschluss des Vertrags mit dem Unternehmer geleistet hat,

3. Erstattung der Zahlungen für Reiseleistungen, die aufgrund der Insolvenz des Unternehmers nicht erbracht
werden können,

4. Rückbeförderung der Reisenden, wenn die Erfüllung des Vertrags mit dem Unternehmer bereits begonnen hat
und dieser Vertrag die Beförderung des Begünstigten und wenn nötig die Unterbringung in Erwartung der
Rückbeförderung vorsieht.

§ 2 - Im Schadensfall bestimmt der Versicherer das angemessenste Eingreifen zugunsten des Reisenden.

Abschnitt 2 — Erstattung der bereits geleisteten Zahlungen

Art. 13 - Die Erstattung betrifft alle Zahlungen, die der Begünstigte dem Unternehmer für den Reisevertrag
geleistet hat, wenn dieser aufgrund der Insolvenz des Unternehmers nicht erfüllt wird, oder alle Zahlungen, die für
Reiseleistungen geleistet worden sind, die aufgrund seiner Insolvenz nicht erbracht werden.

Der Versicherungsvertrag darf weder die Zahlung eines Schadenersatzes noch einen Selbstbehalt zu Lasten des
Begünstigten vorsehen. Ihm dürfen keine Kosten für die Regulierung des Schadens angerechnet werden.

Art. 14 - Die Erstattung an den Reisenden wird unverzüglich vorgenommen. Keine Unterlagen, Belege oder
Erklärungen dürfen von ihm verlangt werden, die für die Regulierung des Schadens nicht erforderlich sind.

Abschnitt 3 — Rückbeförderung

Art. 15 - Ist die Beförderung Teil des Vertrags mit dem Unternehmer, nimmt der Versicherer die Rückbeförderung
vor, wenn die Reise bereits begonnen hat und die Rückreise des Begünstigten aufgrund der Insolvenz des
Unternehmers unsicher oder gefährdet ist.

Art. 16 - Der Versicherer beschließt eigenständig über die Modalitäten für die Rückbeförderung und die
Fortsetzung der Reise, wobei er die Interessen des Begünstigten berücksichtigt. Insbesondere erfolgt die Rückbeför-
derung mit einem Transportmittel, an einem Datum und zu einem Ort, die soweit wie möglich mit dem
Transportmittel, dem Datum und dem Ort übereinstimmen, die im Vertrag mit dem Unternehmer vorgesehen sind. In
Erwartung der Rückbeförderung deckt der Versicherer die Finanzierung der Unterbringung ab.

Art. 17 - Rückbeförderungsanträge unterliegen keiner Formvorschrift. Begünstigte, die sich gegenüber dem
Versicherer auf einen Rückbeförderungsantrag berufen, sind jedoch verpflichtet, den Antrag nachzuweisen, außer
wenn der Versicherer diesem Antrag spontan nachkommt.

KAPITEL 5 — Aufhebungsbestimmung

Art. 18 - Der Königliche Erlass vom 25. April 1997 zur Ausführung von Artikel 36 des Gesetzes vom
16. Februar 1994 zur Regelung des Reiseveranstaltungsvertrags und des Reisevermittlungsvertrags wird aufgehoben.

KAPITEL 6 — Inkrafttretungs- und Ausführungsbestimmungen

Art. 19 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Juli 2018 in Kraft.

Art. 20 - Der für Wirtschaft und Verbraucher zuständige Minister ist mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 29. Mai 2018

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft und der Verbraucher
K. PEETERS
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